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Leistungserklärung 

und 

Montageanleitung 
 

für 
Nebentüren 

 

ALU Side Door V1 
Typen iso20 / iso45 

 
 
 

  
DECLARATION OF PERFORMANCE / 
Installation instructions for ALU Side Door V1, 
Types: iso20 / iso45 

  
DECLARATION DES PERFORMANCES / 
Notice de pose pour ALU Side Door V1, 
Types: iso20 / iso45 

  
PRESTATIEVERKLARING / 
Montagehandleiding ALU Side Door V1, 
Types: iso20 / iso45 

  
DEKLARACJA WŁAŚCIWOŚCI UŻYTKOWYCH 
Instrukcja montażu ALU Side Door V1, 
Typ: iso20 / iso45 

  
DICHIARAZIONE DI PRESTAZIONE 
Istruzioni di montaggio ALU Side Door V1 
Tipo: iso20 / iso45 

  
SUORITUSTASOILMOITUS/ 
Asennusohjeet nosto ALU Side Door V1 
Malli: iso20 / iso45 

  
IZJAVA O LASTNOSTIH 
Navodila za montažo ALU Side Door V1 
Tipi: iso20 / iso45 

  
PRESTANDADEKLARATION/ 
Anvisningar för montage ALU Side Door V1 
Typerna: iso20 / iso45 

  
YDEEVNEDEKLARATION/ 
Montage anvisning for ALU Side Door V1 
Type: iso20 / iso45 

  
YTELSESERKLÆRING/ 
Monterings for ALU Side Door V1 
Type: iso20 / iso45 

  
DECLARACIÓN DE PRESTACIONES/ 
Instrucciones de montaje ALU Side Door V1 
Tipo: iso20 / iso45 

  
DECLARAÇÃO DE DESEMPENHO/ 
Instruções de montagem ALU Side Door V1 
Modelo: iso20 / iso45 

  
PROHLÁŠENÍ O VLASTNOSTECH 
Návod na montáž de ALU Side Door V1 
Typ: iso20 / iso45 

  
TELJESÍTMÉNYNYILATKOZAT 
Szerelési, kezelési ALU Side Door V1 
Typ: iso20 / iso45 

  
DECLARAŢIA DE PERFORMANŢĂ/ 
Instrucţiuni de montaj ALU Side Door V1  
Typ: iso20 / iso45 

GB 

F 

NL 

PL 

I 

FIN 

SLO
GB 

S 

DK 

N 

E 

P 

CZ 

H 

RO 



 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Wir erklären, dass die Vorgaben des Herstellers eingehalten wurden: 
We hereby confirm compliance with the manufacturer’s specifications: 
Nous déclarons avoir respecté les instructions du fabricant : 

Wij verklaren dat de voorschriften van de producent in acht werden genomen: 

City, Date: ____________________ Signature: ____________________  

D GB 

F NL 



 

Novoferm | 3 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Oświadczamy, że wytyczne producenta zostały dotrzymane. 
Dichiariamo che le prescrizioni del costruttore sono state rispettate. 
Vakuutamme, että valmistajan antamia ohjeita on noudatettu. 

Izjavljamo, da so bila upoštevala določila proizvajalca. 

City, Date: ____________________ Signature: ____________________  
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Vi försäkrar att tillverkarens uppgifter har beaktats. 
Vi erklærer herved, at fabrikantens anvisninger er fulgt. 
Vi erklærer at produsentens spesifikasjoner har blitt overholdt. 

Declaramos que se han cumplido las especificaciones del fabricante. 

City, Date: ____________________ Signature: ____________________  
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Declaramos que as normas do fabricante foram observadas. 
Prohlašujeme, že byly dodrženy stanovené podmínky výrobce: 
Kijelentjük, hogy a gyártó előírásai be lettek tartva: 

Declarăm prin prezenta că specificațiile producătorului au fost respectate întocmai: 

City, Date: ____________________ Signature: ____________________
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Dübellöcher bohren (in Bandnähe) 

Percer un trou proche de la paumelle pour 

insérer un split 
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Drücker montieren 

Monter la poignée 
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Flügel ausbauen 

Démonter l’ouvrant 

 
 

3b 
 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
Verschrauben 
Insérer le split 
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Profilzylinder einsetzen und verschrauben 

Monter le barillet et la poignée. 
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Rahmen ausrichten, X=Y 

Vérifier les diagonales, X=Y 
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Schutzkappen aufsetzen 

Mettre les bouchons de finition 
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Schutzfolie abziehen 

Retirer le film de protection 
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Flügel einhängen 
Monter l’ouvrant 
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Bänder verschrauben 

Revisser les paumelles 
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 Y = 5 mm X = Y X = 5 mm  

 || || 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 Y = 6 mm  7a + 7b 1 mm 1 mm 
 Y = 7 mm  7a – 7d 

 
Spaltmaße kontrollieren und ggf. mit Unterlegplättchen ausgleichen 

Contrôler les jeux de fonctionnement. Si besoin, corriger avec les cales fournies en les glissant derrière les paumelles. 
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